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Kyabimwo teme: Mapwmii iibinme

26. Kono Kyabimwio ypok: Oto

l. Text

MK TbIMbIK OTO Y10 MEMHAH 3/1blLITE,

LLiora Ty#0 OTO Kyry ep cepbiwTe.

TywTo nagbipa gey Nagbipa nyweHre KyLKelLw.
TywTo MOTOp Ae4 MOTOP Cacka LuoYyeLl.

TywTo, y»Kap AblWTall JOHTaLWTe, WYLWNbIK Mypa.
TyZ0 OTO rbiy epbilKe AH4AP Namall 1ora.
TywTo WwyAbKaT yXKaprolpak,

TywTo neneapiwbixKaT CbIHbIPAK.

Ty4o oTbiM MbI NOpaTem,

TywTo nyweHre pybiWwbiM MblA Bypcem.

Tuge nouyenamytbim Cepreit [puropbeBmy YasaiH (1888-1937) 1905-we uin 2-wo
AekabpbbiwTe O3aH TYHbIKTbILWO CEMUHAPUIbILLITE TYHEMMbIXK rOZ4bIM BO3€H.

«OTO» NOYENAMYT — POMAHTMKE KyMblaaH NPOn3BeAeHUN. Y10 cogeprKaHniKe KanblK
MYPbIM, MOMaKbIH OMCaBbIPTbIWbIM ywewTapa. LUoumo KanbIKMYTbIWTO CaMblpbiK BUAH eH-
B/IaKbIM Y)Kap OTO, WapBaK TYMO AeHe TaHacTapbime. Mapuin-Bnak, HapalwiTa nyLeHTbIm
YamaHal Kysew MaHblH, WOTAEHbIT, Yoablpa JIOHTace MOTOP epbim, Kopem nyHgaw rbiy
LbIpre OoreH fieKwe n3n namallbiM MOpaTeH MOKTEHbIT, HYHbIH HEPreH CblJIHE MYTbIM LLIOHEH
NYKTbIHbIT, BUMbILTbIM, MOTOP/IbIKbILITbLIM YanaaHAaPEeHbIT.

«OTO» NoYyenamyT BO3a/NTMeELLKe, MAapUA INTEPATYp LWbITEH JIeKTal rbiHA TYHaNbIH
yamaw. dwe 19-we KypbIMbIWTAK KXKO Cepbi3e-NPoCBETUTE/b-B/IaK Map/ia OM/ibIMaLLbIM,
3THOrpaduii CbiHaH O4EPKbIM BO3ALL MUMKbIHLIT, LUKOAAH KHMUram simabineHbiT. C. YaBaiHbIH
NPou3BeAEeHUMKE LOYMEKE, MAPUI NNTEPATYP YbIHXKE AeHaK CblIHbIMYyTaHbIW CaBblPHEH.
Cepreit puropbeBMYbIH Mypnallaxke OMbIPTEMbIHAK COBET NarbiTbllTe YOT NenesblH.
CbI/IHBIMYTbIM TYZI0 «INTHET» pOMaHXKe, « MYKLI oTap» My3blKa/ibHblI ipamMblirKe, K AKNaTbIp»
NCTOPUYECKMI TpareaniKe, LYKo NoYeaMyT Aa MYPbIXK AeHe NoiaapeH.

C. YaBaiMH LLIYKO BO3alll LUIOHEH MbILWTEH Y/IMall, HO TyAblH YMbIPKO Nyrbid KYPbINTbIH,
1937-1e uitbllTe penpeccuit Xanblilite TyAbiM NYeH NYLWTbIHbIT.

Mapuit KanblK ycTa 3prblKbIM KYKLLUbIH aK/ia Aa narana, BeT TyAblH OMNOrbIXKO Mapui
MblAMe Aa InTepaTyp/iaH BUAHALLBILWT cyanae TYHAATbIWbIM bILUTeH KOAEH.

C. YaBaliHbIH Unbime Bep)Ke Kbi3bIT YaBaliHyp maHantew. TywTto 1961-we uitbiwTte
ToWwTepbIM biWwTbiMe. A 1978-we witbiwte C. YaBaitnnaH Mowkap-Onawte namATHUKbIM
noumo. KaxkHe UiibiH TYLITO Cepbi3blH LUOYMO KeUblH CbI/IHbIMYT Nanpem spTapanteLl.

Kanbikmyt
YW — 03a, WuHYbIMaL — yHa.
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Bo3asTaw (-am)
BypcaLl (-em)
apame
NUCTOPUYECKUIA
norauw (-em)
noreH nektaw (-am)
nomak

KYKLWO

KYKLUbIH
KypblaTaw (-am)
JIOHTa

NoHTaLWTe
Nyrbiy

NyeH nywTaw (-am)
nyaw (-em)
NblwTa
MOKTaL (-em)
MY3bIKabHbI
Mypnaia
HapaluTa
oinau (-em)
oMnbimaLl
onnoro
0iCcaBbIpPThILL
OlblpTeMbIH
oTap

oTo

naranaw (-em)
namatu
NamMATHUK

nenepauw (-am)

nuxaw (-am)

o

strong, powerful
to be written

to scold

drama

historical

to flow, to stream
to flow out

fairy tale

high

highly

to tear, to be torn
(here:) thicket

amidst, in the middle of
/seeIV.5./

interrupting, cutting short
(used in expressions)

to shoot dead

to shoot

leaf

to praise

musical, music

poetry, literary works

young, virgin, innocent

to talk, to speak, to tell, to say
story

creations, works

turn of speech, saying
especially, particularly

apiary

grove

to respect, to honor

spring (of water)

monument, statue, memorial

to flower, to blossom,
to bloom

to stick to; to start, to begin
/seeIV.4./

noraapaw (-em)
npounsBeaeHni
npocseTuTesb
nyHAalLw
nywTaw (-am)
penpeccui
pOMaHTUKe
ceMuHapui
cofepyKaHui
cyanne
CbI/HbIMYT
CbI/IHbIMYTaH
TaHacTtapauw (-em)
Tpareaum

TYA0

TYMO

TYHanTbIW
TbIMbIK

yno

yw

YMbIPXKO Nyrbiy
KYPbINTbIH

YamaHau (-em)

YannaHgapauw (-em)

UblH}Ke AeHaK
WwapBakK

WKrHYaW (-em)
WMHYbIMALL

LUOHEeH NyKTaw (-am)
LUOHEH MbllTaLl (-em)
WYLIMNbIK

Wblpre

woiTaw (-em)

WbITEeH NekTaw (-am)

blWUTeH Kogal (-em)

AHAAp

~

to enrich

work (of art, literature)
educator

bottom

to kill

repressions

romance

training college (historically)
content, substance

noble, splendid

literature, creative writing
literary, artistic

to compare

tragedy

(here:) that /see IV.7./

oak

beginning

quiet, calm

(here:) whole, entire /see IV.2./
mind, intellect

(s)he met with an
untimely end

to pity

(here:) to glorify,
to sing the praises

indeed, really
branchy, spreading
to know /see 1V.6./
knowledge

to think up

to decide
nightingale

calmly, regularly

to sprout, to crop up
to sprout, to crop up

to make, to leave, to lay

clean, clear

)
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Ill. Grammar

1. Gerund in -mew(ke) (gerund of future action):

Formation: The gerund suffix -mewke (long form) or -mew (short form) is added to the verbal
stem. First conjugation verbs with a verbal stem ending in certain consonant clusters are
automatically simplified — see 6.1Il.1. (page 98). In the second conjugation the word-
final -e/-0/-6 becomes -b1 before the ending is added.

Infinitive Verbal stem Gerund
nypauw (-am) to read nya- nyameu(ke)
] ] Tonauw (-am) to come TON- Tonmeuw(ke)
Conjugation |
KouKau (-am) to eat KOUK- (> Kou-) Koumeuwi(Ke)
Nektauw (-am) to leave NeKT- (> nek-) nekmeuw(ke)
Bydyau (-em) to wait BYYO- Byubimell(Ke)
] ] bilwTaL (-em) todo bllITe- bilWTbIMeL (Ke)
Conjugation i 2
Kasaw (-em) to go Kae- KanbimeLu(ke)
nyaw (-am) to give nyo- nybimew(Ke)

The long and short forms of the gerund suffix are synonymous, the shorter form being
somewhat more frequent. It is, however, important to note that possessive suffixes or
particles such as -am or -ak can only be added to the long form (see below).

Usage: The gerund in -mew(ke) has two major usages.

1) It can be used to denote an action occurring subsequently to the action expressed by the
main conjugated verb (regardless of what tense this verb is in). Thus, it can usually be
translated into English as ‘before (doing something)’ or ‘until (doing something)’. The gerund
in -mew(ke) contrasts with the gerund in -mex(e) which expresses a prior action ‘after (doing
something)’ —see 18.11l.2. (page 240).

Before starting school (until he started
school) Vachi lived with his grandmother in
the countryside.

LLKonbiw KalbiMmellKe, Baumn KoBaxk geHe
ANbIWTE UNEH.

Mawaw  KalbiMeLlKe, MbIA
KOYKbILIBIM AMAbINEM.
Cait cneumannuct AMMMeLLKE, LYKo

TYHEMMAH [a nallam bllWTbIMaH.

KeyblBan .
Before going to work, I'll prepare lunch.

You have to study and work a lot before
you’ll be a qualified specialist.

2) It can be used as the equivalent of English ‘instead of, rather than (doing something)’.

Rather than spending all day watching
television, take your skis and go skiing in
the forest.

TeneBusopbiM Keye MYYKO OHYbIMELLKE,
eublM Han 4a vyoablpall myHYanTe.

*anbim sipa apTapbiMeLLKe, NaKyal Kae Aa
aBaT/aH no/wo.

Instead of killing time, you should go in the
garden and help your mother.

OnrbipeH  WWHYbIMELIKE,  MKTaXX-moram

nawiam blWTeE.

Instead of sitting around worrying, you
should do some work.
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Indicating the agent of the gerundial action: In the sentences given above the agent of the
gerundial action is the same as the agent of the finite verb in the main clause and remained
unmarked. LLIkonbiw KalisimewKe, Bayu Kosaxt 0eHe anviuime uneH. ‘Before starting school
Vachi lived with his grandmother in the countryside.” (The agent of both activities is Vachi.) In
many cases, however, the agent of the gerundial action will not be the same as the agent of
the finite verb in the main clause. In such cases, the agent of the gerund must be marked in
one of the following ways:

a) Agent of the gerundial action is a pronoun (‘before he went to school’, ‘until we return’):

In such a case a possessive suffix can be added to (the long form of) the gerund — cf. the
following table.

nypaw > nyamellke KOYKall > KouMelLlKe
1Sg | nyamewkem KoumellKkem
2Sg | nyamelwkeT KoumeluKeT
3Sg | nyamelKbixKe KOYMeLLKbIXKe
1Pl | nygmewwKblHa KOYMeLLKbIHa
2Pl | nygmewwKblaa KOYMeLlKblga
3Pl | nyamewKbiwT KOYMEeLLKbIWT
KafAl > KalbiMeLLKe MypaLl > MypbiMeLLKe
1Sg | Kalibimelikem MypbIMeLLKeM
2Sg | kKanbiMmelLKeT MypbiMmeLwKeT
3Sg | KalbIMmeLKbIKe MYpPbIMeLLKbIXKe
1Pl | KalibimellKbiHa MypbIMELIKbIHA
2Pl | KabimelwwKblga MYypbIMeELKblAa
3Pl | KalbIMeLKbIWT MYpPbIMELKbILWT
MOHTbILW TOAMELLKEM, H' UYL UT Kal. Don’t go anywhere till | get home.
KaHaw KyaanmellKkbIWT, Mme 3lie KoK raHa | We'll meet another two times before they
BalLNMbIHA. leave on their holiday.

It is also possible to use the genitive form of the pronoun along with the suffixed form of the
gerund: mellibiH nyOmewKem, molliviH Koumeuwikem, etc. The agent can also be indicated with
the genitive form of the pronoun alone: melilibiH nyomeuwi(ke), melilioiH Koumeuwi(Ke).

MbliibiH  NOpTbIIMELIKEM, oda-Bnakem | The children had finished all their
YblNa YPOKbIM bILLTEH MbITapbILLT. homework before | got home.

TyablH oWMAbIMELLKEe, MbIi UMK-KOK MyTbiMm | Before (s)he speaks, I'd like to say a word or
Ka/lacblHEM. two.

MemHaH MypbiIMellKbiHa, HyHO 3uwe | Before we sing, they will be showing an
3pBE/IMapUM KyLITbIMALLbIM OHYbIKTAT. Eastern Mari dance.

b) Agent of the gerundial action is a noun (‘before the boy went to school’, ‘until the children
return’):

Here the agent of the gerundial action can be either in the nominative or the genitive. As a
tendency, inanimate nouns occur in the nominative and animate nouns in the genitive. In the
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latter case the gerund usually has a possessive suffix (third person singular or plural): kymy
mosnmewke ‘before the herd comes/came’, Meyk moamewke ~ MNBYKbIH MOAMEWHKbIHE

‘before Ivuk comes/came’,
come/came’.

CanaesmbIimsiH  MOAMeEWKbIWM

‘before the Sapayevs

3aHATUIN TYHAAMELLKE, 3e Y MUHYT
KOAbIH.

Ten minutes remained before (until) the
class began.

ABTOOYC KalibIMeLLKe, 3Lie Iy MUHYT
KOAbIH.

There are ten minutes left till the bus
leaves.

MbI MonTaw yabipem AeHe, Keye
JIEKMELLIKE, 0/1a MYYKO KOLUTbIM.

| walked around town with my girlfriend till
the sun came up.

Aya-aBaTbliH NOPTbIIMELKbILWT, OMCamM
H'urénaH ut noy!

Before your parents get home, don’t open
the door to anybody!

JBMKaH KaaacbIMeLKbIXKe, Mallam oHa
TyHan.

Before Evika tells us to, we will not start our
work.

YHa-BNaKbIH TOJIMELLKbILLT, Yblna
KOYKbILIbIM AMAbINIEH LYKTAL Ky/ieLl.

Before the guests arrive, we need to get all
the food ready.

Note that the gerund in -mew(ke) expresses only that the action occurs subsequently to
something else. Whether it should be translated with the present or past tense depends on
the context.

ABaja To/IMeLLIKe, TE MOM blluTeaa?
ABaja TO/IMELLKe, Teé MOM biWThiWAa?

Before your mother comes, what will you do?
Before your mother came, what did you do?

A parallel form of the gerund in -mew(ke) is the participial construction with the postposition
0ey OHYbIY.

MeHcuibIWw Nekme aey OHUYbIY
TYHbIKTbILWO Ky)KaHepbllTe naeH.
MeHcUMbIW  NeKMEeLLKe,

Ky)KaHepbIwTe nneH.

Before retiring, the teacher lived in Kuzhenger
TYHbIKTbIWO | (Russian KyxceHep).

2. Compound past tense IV:

Formation: The compound past tense IV is formed by adding the particle yamaw to the simple
past tense Il forms of the verb. This applies to both conjugations and to both the positive and
the negative forms. Thus in appearance it differs from the compound past tense lll — see
22.111.3. (page 288) — only in that it employs yamaw instead of bi1’e.
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Con

jugation I: nypgaw

Positive

Negative

1Sg | nyabiHam ynmaly

NyAablH OMbln yaiMmall

2Sg | nyAaplHAT yamaw

NyAabliH OTbl/1 yaMmall

3Sg | nyabiH yamaw

NyAabliH Orbin yamMmall

1Pl AyAblHHA yamaw

NyAblH OrblHaA (oHan) yamaiu

2Pl | nyapiHpA ynmaiw

NyAblH orblaan (ogan) yamai

3Pl | nyapiHbIT yamaw

NyAblH OrbITbIN1 YyAMaLl

Conjugation Il: Bo3aw

Positive

Negative

1Sg | Bo3eHam ynmau

BO3eH OMblJ1 yaiMall

2Sg | Bo3eHar yamau

BO3€eH OTblN1 yaiMmall

3Sg | Bo3eH yamaw

BO3eH Oorbina yaiMmall

1Pl | Bo3eHHa yaimaw

BO3€eH OrblHaA (OHan) yamall

2Pl | Bo3eHpga yamaw

BO3eH orblgan (ogan) yamaw

3Pl | BO3€HbIT yAimall

BO3€eH OrbiTbl/1 yaimall

Usage: The compound past tense IV is used to denote an action that preceded another action,
or is interrupted by it. The usage of this tense can indicate that an action was not directly
observed, but inferred. In this aspect, it is comparable to the compound past tense Il — see
19.111.5. (page 257) — but contrasts with the compound past tenses | — see 17.111.4. (page 225)
— and compound past tense lll. Especially in the first person singular and plural, it can also

indicate that an action was unexpected.

MneHbIT yamall Kyrbi3ark AeH KyBaxe.

woman.

There once lived an old man and an old

Ha/iblH yamall.

OXHo TMAe 6UbanoTeke rbid TYA40 UK KHUFam

this library.

Earlier (s)he had borrowed one book from

LLapeBOKOKLLIal‘;ICKbILLITe LWOYbIH YAMALL.

MbIn WwKHYeHAT omblai, B. Bboropoaunukuii

born in Tsarevokokshaysk.

| hadn’t known that V. Bogorodickij was

«OTO» NnoyenamyT BO3aNTMELLKE, Mapui
IUTepaTyp LWbITEH NeKTal rbiHa TYHaAbIH
IMALL.

begun to arise.

Before the poem “The Grove” was
written, Mari literature had only just

OHpganantbliHAM yamall.

| was cheated, as it turned out.

ynaw (-am) in the compound past tense IV:

Positive

Negative

1Sg | AuibiHam yamalu

JINABIH OMbIN yamaul

2Sg | nnibiHAT yamalu

JINIAbIH OTbIN yamatul

3Sg | AniAbIH yamaw

JINIAbIH OTbIA yamaul

1Pl | AMibIHHA yamal

JINMbIH orbiHan (oHan) yamadu

2Pl | nvibiHpA yamalw

JINIbIH orblgan (ogan) yamall

3Pl | AMibIHBbIT yamaw

JINNbIH OTbITbIN yamaul
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MbIHTbIPTBIMEM roAbim MbiBaH MeTpoLLTo
JINAbIH yAMaLl, caanaH TenedoHbIM KObIH
Orbis.

When | called, Yyvan was in the metro, so
he didn’t hear the phone.

You weren’t in the theater the day before

OHyblireye TeaTpbllTe AUMbIH 04an YIMALL.
yesterday.

IV. Words and word usage

1. Superlative construction with dey ‘from, of’:
The postposition dey can be used to create an alternative superlative construction. Note that
the adjectives are not marked as comparatives or superlatives morphologically in Mari.

The most beautiful of flowers grow there.
| wish you the very best in life.

TywTO MOTOP €4 MOTOP CacKa Lioyell.
Cai oey cavl UAbIWbIM ThiNaHeM.

2. Adjectival usage of yno:
The verbal form yao ‘(there) is, (there) exists’ — see 8.111.6. (page 123) — can also be used as an
adjective meaning ‘whole, entire’.

This person has seen the whole world.
(S)he invested all his/her strength.

The whole room met his acting with
applause.

Tuae eH Y10 TYHAM YXKblH.

Ty[0 yno BUMXKBIM NbILWTEH.

YN0 3aa TyAblH MOOMbIXKbIM COBbIM KblpeH
BALL/TUMDIH.

3. Auxiliary constructions:
Note the usage of the following verbs in auxiliary constructions — see 17.111.5. (page 226):

a) nekmaw (-am) ‘to go, to leave’: This verb can be used to express finality or completeness,
but also that an activity is sudden or unexpected. It can be coupled with transitive and
intransitive verbs in this function.

«OTO» NOYeNamyT BO3aNTMeLLKe, Mapuit
NMTepaTyp LWbITEH NIeKTaW rblHA TYHaNbIH
yAmMaLw.

Before the poem “The Grove” was written,
Mari literature had only just begun to arise.

MbiBaH Kbipna HeNbINbIKbIM CEHEH NeKTall
ThIpLUEH.

Yyvan Kyrlya attempted to overcome
hardships.

It is also coupled with intransitive verbs to indicate a directionality — a movement out of

something.

Kopem nyHZaW rblY LWbIPre MOreH Jekue
13K Namaly

small spring that calmly flows out of the
bottom of a ravine

Moua ypembill KYpKblH NEKTe.

The child came running out into the street.

b) aykmaw (-am) ‘to lead out’: This verb is coupled with transitive verbs to express finality, or

the creation of an object.
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Vqua MOMaKbIM LLIOHEH NYKTbIH.

The child thought up a fairy tale.

Mapwuit nbice 3aBoaawiTe moram
NPOAYKLMNBIM bILUTEH NYKTbIT?

What kind of goods are produced in the
factories of Mari EI?

It can also be used as the transitive counterpart of sekmaw (-am) as a directionality marker,
also marking a movement out of something, but coupled with transitive verbs.

OT nane, MosaH TyAblM MaLla rbly NOKTEH
NYKTbIHbIT?

Don’t you know why (s)he was driven from
her job?

KaHasbILw wyHrantTwe malnmHam Taye roiHa
WyablpeH NYKTbIHbIT.

They only pulled the car that went into the
ditch out of it today.

4. nuxcaw (-am):
In its basic meaning, this verb means ‘to stick, to adhere’. It can also be used in the meaning
of ‘to start, to begin’, in combination with the infinitive of another verb.

Y pomaHbIM KyHam BO3all NUXKblaa? When will you start writing a new novel?

LLloumo rbly aK3ameHNaH amablaantaw

I'll start preparing for the exam on Monday.

nu¥Kam.
MBaHOBMbIT yMaLUTaK y NOPTbIM YOHALL The Ivanovs started building a new house
MUXKbIHbBIT. last year.

5. noH2awme ‘amidst, in the midst of, in’, soHzaw(ke) ‘into (the middle of), amidst’:
The inessive and illative forms of the noun s0H2a ‘thicket’ can be used as postpositions.

You can meet forest spirits in the midst of
the woods.
The sun hid amidst the clouds.

Yogblpa noHrawTe TaprbinTbiWbiMm
Bawanaw nved.
Keye nbla AOHTALIKE LWbIAbIH.

6. wuH4Yaw (-em) ‘to know’:

This word is a synonym of the verb nanaw (-em), though its usage is somewhat more
restricted. While nasnaw (-em) can also be used in the sense of knowing someone personally
(Mbili UeaHosbim nanem. ‘| know Ivanov.’), the verb wunuaw (-em) is generally only used to
indicate that one has knowledge of facts.

Do you know how to use Skype?

| don’t know how polyglots can speak in so
many languages.

We didn’t know you live(d) in the
countryside.

CKalnbIM Ky3e KyYbinTall, LUMHYET MO?
MoNUrNOT-B/IaK Ky3e TbiHap LWYKO Mblime
AeHe KyTblpeH MOLUTAT, Mbl/i OM LLIUHYE.

AnbiwTe NAbIMETBIM LUMHYEH OHaA.

This verb is also a homonym of wuruaw (-em) ‘to sit’.

7. mydo ‘he/she; that’:
This word can serve as both a personal pronoun ‘he/she’, and a demonstrative pronoun ‘that’.

(S)he lives in Yoshkar-Ola.
| love that grove.

Tyao Mowkap-Onawrte nna.
Tyao oTbiMm MbI MOpaTem.
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V. Exercises

1. Form the gerund in -mew(ke) from the following verbs.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

yMblnTapail (-em)
nykwaw (-em)
*napemau (-am)
nonwatw (-em)
nyaw (-am)
nopauw (-am)
nektauw (-am)
bIpbIKTALL (-em)
MaHau (-am)

10) TyHbIKTaW (-em)

* napemauw (-am) ‘to get better, to improve’

2. Add all possessive suffixes to the following gerunds in -meuwke.

1)
2)
3)
4)
5)

apTbiMeLllKe
KYp*KMeLlKe
ByYblMeLllKe
bILITbIMELLKe
KblH enimeLlKe

3. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

*TeneBU30pbIM OHYbIMELLKE, YPOKbIM *1y40 bilTe.

KaHbIMelLKbIHA, 3LUe KOK apHA Mallam biWTbIMaH.

*MalwunHa aeHe KowTMmellKe, ¥Benocunes AeHe KOLWT, Bapa Ta3a/lbiKeT call aveLd.
*Tamakbim *LWynwmellKe, eye geHe MyHYanTbI3a.

Tuae MoabllibiM paliemabIMellKe, BeC nawam om TyHarl.

*Mui onTaw TyHanMeLlKe, *MacKkam y*KblHAT OMbl.

* AKAMbIH TOZIMELLIKbIXKE, Ybla Nallam *bIlTeH LWYKTEHaM.

*CTyAeHT-BNAKbIH *ANNAOMbIM HAa/IMELKbIWT, MK *Tbl/13€e rbiHa KOA0.

HyHO yHam *wep TemmeLll NyKLWbILWT.

10) BeckaHa ymeluke!

* menesusop ‘television, TV set’, ay4o ‘rather, better, (you/...) should’, mawuHa ‘car’,
sesnocuned ‘bicycle’, mamak ‘tobacco’, wynwaw (-am) ‘to smoke’, nuii ‘dog’, macka ‘bear’,
aka ‘(elder) sister’, cmyoeHm ‘student’, eiwumeH wykmaw (-em) ‘to complete, to get done’,
odunaom ‘diploma’, meinze ‘moon; month’, wep memmew ‘to one’s heart’s content (lit. till
one’s desire is full)’
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4, Match the clauses marked with 1-6 with one of the main clauses marked with a—f.

1) MbiliblH TOAMELLKEM, ...

2) anbim *apa spTapeH *WKHYbIMELLKE, ...
3) *MNoe3pn KanbIMeLlKe, ...

4) ABaH NOPTbIIMELLKbIXKE, ...

5) Mawam *blWwTeH NbiTapbIMELLKE, ...

6) CepblLbiM BO3bIMELLKE, ...

a) ... H'uryw naa kau, mbifbim *ByyanTbiza!

b) ... wypbimaT WonTeHam, NéNeKbIMaT AMAbIIEHAM: BET Taye **8-we maprT.
C) ... KOPHbILW MKTaXK-MOrai KOYKbILbIM Ha/IbIH *LIYKTbIMaH.

d) ... n"y4o mapwmit KHUram nya,.

e) ... OHYbIY MbIBaHbIH *agpeclubiM naseH HaMaH.

f) ... allaa oHa KaHe: Tbire BalLlKepaK AveLl.

* apa ‘idly’, wunyaw (-em) ‘to sit’, noe30 ‘train’, eiwumer neimapaw (-em) ‘to finish (tr.)’,
syvyanmauw (-em) ‘to wait (a bit)’, wykmaw (-em) ‘to manage’, adpec ‘address’

** International Women’s Day

5. Transform the following sentences following the model given. lMeHculibiw nekme dey oHYbIY
asam yHugepcumemuwbiime nawam bsiwmeH. > [leHculibiw neKmewKe asam
yHUsepcumemuwolwme nawam bilumeH.

1) ABa)KblH TO/IMO AeY OHYbIY MUYy Kac KOYKbILbIM AMAbI/IEH.

2) *CneKTakab TYHanMe A4 OHYbIY Me TeaTp TOLWTepbiM OHYEH NeKHa.

3) Nawaw KanbiMe AeY OHYbIY Mbll KEBbITbILW *MMUEH TO/IbbIM.

4)  WMHCTUTYTbIW *TyHemall NypbiMO AeY OHYbIY TYA0 KYLITO Nallam bilTeH?
5) KouKaw wuyme gey oHYbIY KMAbIM MyLLKaLl KyaeL.

* cnekmakns ‘performance, show (theater)’, muenH monaw (-am) ‘to visit, to drop in’
myHemaw nypaw (-em) ‘to enter (an educational institution)’

6. Rewrite the following sentences using the second and third persons singular and the first,
second and third persons plural in place of the first person singular.

1) Mol NeKTbiHam yamall.
2) Mblih Ne@KTbIH OMbIA YIMalLL.
3) Mblih KOHAEHAM yamall.
4) Mbii KOHOEH OMbIA yAMalLl.

7. Negate the following sentences.

1) Tygao C. YaBaHblH NPOU3BEAEHUNKBIM NYAbIH YIMaLL.

2) Typno BeHrp MblLIMbIM TYHEMbIH yIMaLL.

3) TYHbIKTbILO MblliblH 3PrbIMbIM YPOKbILITO MOAbIH YAMaLL.
4) WMoua WwbIM WwaraTnaH KbiH eblH yamaLl.

5) Tyno anbiw KaeH yamatl.

6) TyHam [N6TbIp onawTe UaeH yamall,



336

Kyabimwo teme: Mapui blame

8. Complete the following sentences, putting the verb in parentheses into the compound past

tense IV.

1)
2)
3)
4)
5)

MbIi1 naneHaT ombin, HyHo Molkap-OnaiuTe KoK keuye (nuaLw).

MbIi1 naneHaT OMbiA, TYAO NbeCbiM Be/e Orbia, MOMaKbiMaT (Bo3aLu).

MbI#1 naneHaT ombin, «OTO» NoYenamyTbim 43 MbambIWw (*Kycapaw).

MbI naneHaT ombin, Te TapTywTo (TyHemad).

Mbi4 naneHaT omblf, *PUHH Aa BEHrpP LWAHYbI3e-BAaK MapUit Kasblk Mynam
(wbimnarw).

* kycapaw (-em) ‘to translate’, puHH ‘Finn; Finnish’

9. Translate the following sentences into English.

1)

2)
3)
4)

2008-we wmiblwTe TypKy onawTe YaBaWHbIH «I1HET» pPOMaHXbIM GUHHAA
*CaBbIKT@H /YKTbIHbIT.

«INHeTbIM» NYAbIH NeKTaT blH, Mbl1am NyaT?

*LIMpKbIWwTe *OHYbILWO-BNAK OHYBIKO KYM MacKam *BYAeH NYKTbIHbIT.

KopHblw *mKkaHawTte wyaod *6ankep *Kyaan nekrbiH.

* casbiIkmaw (-em) ‘to print, to publish’, yupk ‘circus’, oHuybiwo ‘viewer, spectator’, sydaw
(-em) ‘to lead, to direct’, ukanHawme ‘simultaneously, at once’, 6aiikep ‘biker’, kydanaw (-am)
‘to drive, to ride’

10. Match the following adjectives with the fitting noun: yxap, sHOap, ceinHe, momop,
MbIMbIK, Ky2y, CAMbIPbIK, 100bipd, masie.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

.. 0TO
.ep

.. NyleHre
.. CacKka

.. NblWwTaw

.. namaw

.. neneabiw
.. pBese

.. cepbise

11. Match up the synonyms.

1)
2)
3)
4)
5)

nanauw (-em) a) cblHe

xan b) narbiT
nagpipa C) cambIpbIK
MoTOop d) wwuHyaw (-em)
HapawTa e) wapBak

12. Answer the following questions relating to the text Omo.

1)
2)
3)
4)
5)

C. YaBanH morai UiblLITe LWOYbIH?

KyLiTo TYA0 TyHEeMbIH?

Morain unblwTte «OTO» NOYENamMyTbiM BO3EH?
«OTO» NoYenamyT MOM yllelTapa?

C. YaBanHbIH morai npom3BeaeHNIKbIM Naneaa’?
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13. Read the following dialogue.

—  «OTO» NoYyenamyt TblaaHeT Kenwa?

— Mew cbinHe noyenamyr.

—  MbIAT TMAE noYyenamyTbim Mopatem. Tyg0 pOMaAHTUKE KyMblaiaH NPOM3BEeAEeHUN.
TyZ[0 MbllaHeM KasiblK MypbIM ylweLwTapa.

— Mo3T mapuii nypTycbim, TyAblH NaAbipa NyWeEHTbIXbIM, AHAAP MamMallblXbiM
nopaTa.

— MoaT nypTycbim Be/e Orbi1 MOKTA, HapallTa NyLeHTe AeHe CAaMbIPbIK @H-B/IaKbIM
TaHacTapa.

—  VMKmaHaw, Tuae npov3BeaeHnii Mapuil KaablkaaH wepre. BeT TyablH AeHe mapui
CbIIHbIMYTAH IMTEPATYpP TYHA/bIH, MaHaLL neLl.
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14. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari
EI TV about Sergey Chavayn on the occasion of the 126™ anniversary of his birth on 6 October
2014. A transcript is given below.

The recording is an excerpt of the video clip found at .{_u # omj_26_1.mp3 \:

www.youtube.com/watch?v=FBMyjKgutgQ. oo ’
/aﬁ,qeme human, person noybiH nyaw (-am) to reveal, to show \

BawwAunAW (-am) to meet CbUTHBIMYTHO author, writer

annau (-em) to respect, to honor Temall (-am) to fill up (intr.); to pass (age)

KOMMJIEKC complex TYKbIM generation

KOpHO (here:) line (of text) TyHamce of that time

nau(ak) just, precisely; only TyHemLe student, pupil

MOKTEMMYT praise, words of praise TYpbIC completely, wholly, fully

Herbi3 foundation, base Tbl this /see 31.11l.1. (page 382)/

Herbi3bim NbiwTaw (-em)to found wapHanTauw (-em) to remember, to recollect

OHYbI/TbeH pioneer, trailblazer 3KCMoHaT exhibit, item of exhibit
chaTenb writer, author

KymgaH nanbime ainaemblH LWOYMO Keubl)Ke — 6-0 OKTAOpbbIwTe
Cepreit YaBalHbIH WwWoumblXKNaH 126 nii Temew. Mapuin nutepaTypaaH
Herbi3biIM MblWTbIWeE yCTa NMcaTeNbbiM CaMbIPbIK TYKbIM LapHa Aa
)anna. Tuge KeublH pygonace LWKOANA TblY TYHEMLLE-BAaK YaBalHbIH
YanKy»KO BOKTE@He BaLU/INIMbIHbIT, TYAbIM MNOPbIH LWAPHANTEHbIT.

«WMK TbIMbIK OTO Y10 MEMHAH 3NbILLTE,

LLlora Tyg0 oTO Kyry ep cepblLiTe.

TywTo nagbipa ey nagblipa nyweHre KyLiKeL.

TywWwTo MOTOpP A€4 MOTOP Cacka LwoyeLl...»
Ceprei YaBaliH

KymaaH nanbime HUHE CbIIHE KOPHbINA A€HEe MApPUIM KaNblKblH MK 3H Tasie OHYbINbEHXKe
Cepren YasaitH 1905-we uMbIlWTE MapUii AUTepaTypaaH TYHANTbIWbIM MNblWTeH. Jlayak Tbl
noyenamyTt TyAJlaH LIKE MKANbIWTbIXKE Kyry YanbiM KOHAEH. YcTa nucatenbblH «OTO»
noyYyenamyTbIM Taybice KedblaaH 50 MblAMbIWKE KycapeHbIT. JIyMno agemMblH nanpemke
KaKHe WMbIH nanemaantew. Tbl KeYblH W3MKAT-KYry»KaT, CbIIHbIMYTUbIXKAT, LWaHYye
nallaeHKaT, TYHbIKTbIWbIXKAT — YblnaHaTt Ceprer YaBanHNaH LUYKO MOKTEMMYTbIM KaJsiacar.
Taubice KeuybllaH yCTa nMUcaTeslbblH  WAbIW  KOPHbIXKbIM, YCTaNblK NalAXKbiM, MNOAH
CbIIHBIMYTLLIM NUTEPATYp Aa 3THOorpadui Komnaekc apana. Tyabim 1961-we wuitbiwTe
OKTAOPb ThIN3bILWTE NOYbIHbIT. TbICE 3KCMOHAT-BNAK NMUCATENbbIH TYHAMCE U/IbILLbIXKbIM TYPbIC
NOYbIH MNyar.


http://www.youtube.com/watch?v=FBMyjKgutqQ

